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AHHOTa M

B crarbe mpepcTaB/ieHbl TIPUHLUIBI OMUCAHUS W KaacCU(MUKAIMUA CAOKHBIX WHKOPIIOPUPOBAHHBIX KOMIUIEKCOB B
COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM si3bIKe. 3aTparMBalOTCs BOMPOChI BbIOOpa CHHTAKTHKO-IPAMMAaTHUeCKHUX KOHCTPYKLIMH, a TakKe
C/IOB W CJIOBOCOYETaHWM B TaKuUX KoMIUieKcax. OmpefensioTcss rpaMMaTUUecKue W CUHTaKCMueckKue 3HayeHUst
WHKOPIIOPUPOBAaHHBIX KOMILUIEKCOB, UX crielpduueckue ¢opManbHble 0COOEHHOCTH, YCTaHAB/MBAOTCS CBSI3W W OTHOLIEHMS
rnarosa U Hapeuusi. Ocoboe BHUMaHWe y/e/ieHO peueBOM KOMMYHUKarvu. I[IpHU3HaeTcsi, YTO JIOTMKO-IpaMMarHyeCKui
(cemaHTHUeCKHl) YPOBEHb aHajM3a WHKOPIIOPUPOBAaHHBIX KOMIUIEKCOB BaKeH /i1 aHajM3a BbIDAXKEHHs CyOnekra mbo
00beKTa 1 TipeiuKaTa Cyx/ieHus. « BKparieHHbIe» B COCTaBHbIE CKa3yeMble U aHAIUTHYeCKUe GOpMbI Hapeuusi CioCOOCTBYIOT
CeMaHTUYeCKOMY YI1yb/IeHHI0 COoiep>KaHusl BhICKA3bIBAHUS.
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1[e/IeHaNpaB/IeHHOCTh COOOIIEHMS.
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Abstract

The article presents the principles of description and classification of complex incorporated complexes in modern English.
The issues of choosing syntactic-grammatical constructions, as well as words and word combinations in such complexes, are
discussed. The grammatical and syntactic meanings of incorporated complexes, their specific formal characteristics are
determined, the links and relations of the verb and adverb are established. Special attention is paid to speech communication. It
is recognized that the logico-grammatical (semantic) level of analysis of incorporated complexes is important for analysing the
expression of the subject or object and predicate of a judgement. Adverbs "embedded" in compound predicate and analytical
forms contribute to the semantic deepening of the content of an utterance.
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BBepenue

KoMMyHMKaTHBHOE Ha3HaueHWe s3bIKa KAaK OCHOBHas ero (yHKIMST BO MHOrOM OOYC/IOBJIMBAeT €ro CTPYKTYDY.
HeobXoauMOCTh TIpeACTaBleHHsl CofepKaHUsl coobmjaeMoii vH(opMauuy mpefornpefenseT AUCKPETHOCTb SI3bIKOBBIX
3JIEeMEHTOB, BO3MOXXHOCTb KX OObeJMHEHHs B pasHble CHHTaKCUYeckKMe M TIpaMMaTHueckue KOHQUIypald, HX
KOMOUHATOpHU3aLys.

B crarbe craBUTCsA 3afaua K1acCUQUKALMM WM OIMCAHHUS C/IOKHBIX HHKOPIIOPHPOBAHHBIX KOMIUIEKCOB, a TaKKe
YCTaHOB/IEHUsI KPUTEpHeB WX BBbIZe/IEHUs] W OIpe/ie/leHNs] COOTBETCTBUS MeXKAy CTPYKTYDHOW CXeMOW BBICKAa3bIBaHUSI U
CeMaHTHKOHN TaKOro KoMILIeKca. JIeKCUKO-CHHTAKCHUeCKHe CPeJiCTBA UCIIONB3YIOTCS J/1s IPUBJIEYeHNs] BHUMAHUS K «JI0KaJIbHO
3HaunMoi uHpopmarmm» [10, C. 61].

B cOBpeMeHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HAyKaxX ZOCTAaTOYHO OOJIbIIOe BHUMAHUE Y/e/isieTCs MpoLeccaM peanu3aluy B Peun
Pa3/IMUHBIX CJOKHBIX CHHTAaKCMUECKMX M IPaMMaTHuecKUX KOMIUIEKCOB, a TakKe MX (PYHKIMOHMPOBAHHMIO U IIpobseme
B3alMOOTHOLIIEHUH CJI0B U C/I0BOCOUeTaHUH B IpefjokeHrnH. CoIylacHO COBPeMeHHbBIM CHHTaKCHUeCKUM TEOpPHSIM, CMBICIOBOE
Coflep>KaHHe TOr0 WJIM WHOTO BBICKA3bIBaHMSI B 3HAUMTEJBHON CTeNeHW 3aBUCHT OT CHHTAKCHUECKOTO I0CTpoeHHs. Bribop
CHHTAaKCMYeCKUX KOHCTPYKLIMM OCYIIeCTB/ISIETCS B IPOLIeCCe PeueBOi ZlesiTelbHOCTH. [Ipu3HaeTcs, UTo yCTHas pa3roBOpHast
peub B/MSET Ha MUCHMEHHBIA JIUTEPATYPHBIM SI3bIK, TIOTIOJHSS €ro CBOeoOpa3HO OQOpPMIIEHHBIMH TI'DAMMAaTUYeCKHMH U
CUHTaKCHYeCKUMU KOHCTpyKusimu [4, C. 207].

Tak, O4eBH/IHO, UTO TIOHATHS U CYXK/IeHUs KaK OCHOBHbIe ()OPMBI UesIOBEeUeCKOTO MBIIJIEHHs] HePa3pPhIBHO CBSI3aHbI C
TIPe/I/IO’KeHNEeM, COCTOSIIIIIM W3 CJIOB, OPraHW30BaHHBIX 110 3aKOHAM I'PaMMaTHKH U CMHTaKcuca. CUMTaeTCs, UTo TpeJJioKeHe
Oosee TeCHO CBs3aHO C (haKTaMU KOHKDETHOW OOBeKTHBHOW AelicTBUTenbHOCTH, yeM cyioBo [9, C. 68]. B mpeasnioxkeHnn
peanu3yeTcs BbICKa3bIBaHHUE, OHO COCTOMT W3 JIeKCHKO-CEMaHTHUeCKUX e/JMHUL] (CJIOB M CJIOBOCOUETaHHH), a TakKe BK/IHOYaeT
JIOTUKO-CHHTaKCHUeCckoe eAWHCTBO. IIpyM 3TOM CHHTaKCH4ecKas efuHMIA 00OmazaeT Kak crelpduuecKdMu (opMasbHBIMU
ocobeHHOCTSIMM (TUIaH BBIPOKEHWs), TaK U WUMEET rpaMmaThyeckoe 3HaueHue (riaH cogepxanus). O.M. Mockanbckas
OTMEYaeT, YTO «MEXKIY BbIOOPOM CTPYKTYPHOM CXeMbI NPe/JIO’KEHHs, KaK OTIPABHON TOUKH AJIs BBISIBJIEHUS CEMaHTHUeCKHX
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Mofiesiedl TIpe[JIOKeHUs, M €ero CeMaHTUYeCKOM Mofesibl0 BO3HMKaeT HEeKOTOpoe TIpOTHBOpeure. JTO IPOTHBOpeYue
paspelliaeTcst MyTeM HaXOXK/eHUs! [JIs1 K&XK/0M JIOTMKO-CeMaHTHUeCkol MoZieny Haubosee SKCIVIMLUTHOM ()OPMBI BHIpayKEHUsI»
[15, C. 48].

Tak, UCXOAs U3 U3/I0KEHHBIX TeOPeTHUeCKHX MOJIOKEHUH, TUI0Te301 HAaCTOsILel CTaThU, IPUHAMAETCS T10I0)KEHNE O TOM,
YTO CJIOBA U C/IOBOCOYETAHUsl [JIs TIPeZI0XKeHHs SIB/ISTIOTCSL BTOPOCTENEeHHBIM MaTepyuasioM, B KOTOPOM TOJIBKO peaji3yTcs
MIPU3HAKW CaMOTO TPeJ/IO’KeHHs], BRIOOD CTPYKTYPbI BBICKAa3bIBaHHUs TMpeJILIECTBYeT BbIOOpPY C/IOB. JJaHHOe HaripaB/ieHHe B
HCCTe[OBaHUM OOYCJIOB/IEHO CTpeM/IeHWEeM [aTh CHCTeMaTHueckoe OOBbsICHeHWe HCIONB30BAaHUI0 CJIOKHBIX CHHTAKCHUeCKUX
KOMILJIEKCOB B CTPYKType TIPe[JIOXKEHMs], a TaKKe IOJIOKEHHeM O TOM, UTO B Pa3BUTHU SI3bIKA MOXKHO BCer[a BbIIENUTDH
OoTpefie/IeHHYO 110C/Ie[J0BaTeIbHOCTh CHHTAaKCHYeCKHUX M rPaMMaTiyeCcKUX U3MeHeHHH, THITO/IOrnieCcKUX TpaHChHOpMarui v
«TIO0TeHLIMaIMi» pa3BepThIBaHUS CUHTAaKTHUKO-TPaMMaTHUeCKOi CUCTeMBI.

Marepuanbl, METOABI U TIPUHIUIIBI HCC/IeJ0BaHUA

Ilpu WccnenoBaHUM JIEKCUYECKOW, TPaMMaTUUYeCKOW M CUHTAaKCUUYEeCKOW CeMaHTHUKU HeoOXOAWMO YUMTBIBAaTh HayuHbIe
paboOThl M3BECTHBIX POCCHNMCKMX W 3amagHbix yueHblx: K.C. AkcakoBa [1]; H.®. Anedupenko [2, C. 152-295]; JI.C.
Bapxymapoga, J.A. IlItemunra [3]; H.C. Banrusnoii [4, C. 205-215], [5, C. 244-249]; FO.B. Bannukoga [6]; A.A. Bonkogoii [7];
N.P. l'anbriepuna [8, C. 87-136]; U.I". Kommeroi, JI.K. Ceupuposoii [11]; k. Jlationsa [12, C. 224-230]; T.I1. Jlomrera [13, C.
53-59]; N.A. Menpuyka [14, C. 37-48]; E.B. ITagyuepoii [16]; A.M. ITlemkorckoro [17]; M.B. Papenko [18, C. 22-33]; FO.C.
Crenanora [19]; I1.41. Yepnbix [20]; I.T. Hkoenepoii, I.M. [lInapesoii, A.P. I'ybanoBa, A.A. Janwmosa [21, C. 3161-3166];
B.H. fApuesoti [22, C. 76-87] u zp.

B pabote 1cnosnb30BaHbl CIeAYIOIIME METOZBI U TIPUEMbI IMHIBUCTHUECKOTO aHa/IN3a:

a) OruMcaTesbHbINA METO/I, MO3BOJISIOILIMM BbISBUTb CBONCTBA CI0OKHBIX MHKOPIIOPUPOBAHHBIX KOMIT/IEKCOB;

0) JIeKCHKO-rpaMMaTHi4ecKasi TpaHCQOpMalLius, TTOCKOIBKY KOMILIEKC TMpPeZCTaB/sieT co00M KOHCTPYKIIMIO, TPU aHau3e
KOTOpOU TpebyeTcsi mpuMeHeHHe TPOLe[yPbl Pa3BePThIBAHMUS JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKOr0 COCTaBa TaKoro KOMILIEKCa;

B) [JedUHUIMOHHBIA aHa/mu3, HeoOXoAuMbIM [yt Oosee  yriyb/eHHOrO W3y4YeHHS CEMAHTHUECKOrO —acreKTa
WHKOPITOPHPOBAHHBIX KOMITJIEKCOB.

OCHOBHbBIE pe3yJIbTaThbl

C TOUYKM 3peHHs HMHKOPIIOPHPOBAHHS CEMaHTHMUeCKUX IIPU3HAKOB B OAHON KOHCTPYKLMM HHTepec AJIs W3y4yeHHs
TIpe/ICTaB/IsIOT KOMILIEKCHI, Bbl/le/IeHHBIE 10 CIeAYIOLIMM CeMaHTU4YeCKUM U MOPGOIornyeCKUM MpHU3HaKaM:

a) BKJIFOUeHHe POJIeBOTO 3HaueHUsl B CeMaHTHKY Iyarosa (to guild — to coat with gold);

6) no3uLMOHHAasA 00yC/IOB/IEHHOCTh U U3MEHEeHHe KaTeropraabHo cyiHocTu KoMmnoHeHToB (All the «Do you know?»);

B) yCTOMUMBas CBSI3b MeXAy AoronHeHueM U riaronioM (He intends to make money quickly), Hapeuriem u rmarosiom (has
completely forgotten);

r) pacuerieHHbnid nHGUHUTHB (I wish to specially stress the fact) u rip.

OO6BEKTOM Ke HACTOSILEr0 WCCIe[OBAHUS SIBSIOTCS KOMIUIEKCHI, B KOTOPBIX HaJMYeCTBYeT YCTOHUWBAs CBSI3b MEXIY
[7IaroioM W HapeuneM. EcnyM HCXOAWTb W3 TAKOTO OIpefeneHHs WHKOPIIOPUPOBAHHWS, KaK C/IMsSHUE CJIOB B OAHOM
00beAMHAIONIEM WX COCTaBe W 3aMblKaHWe OIpefie/ieHUss W OIpeJesisieMoro, IpsMOTrO JOINOJHEeHUs M CKa3yeMoro B
npeUKCcaabHO-Cyh(PUKCATbHYI0 PaMKy, M3ydyaeMble HaMH KOHCTPYKLMM MOXXHO pacCMaTpvBaTh KaK MOZend, B KOTODBIX
MIPOMCXOIUT «3aMbIKaHHe» B IVIArOJbHYI paMKy Hapeunid. OHM He BBIBOJATCS M3 IVIAarOJbHONM M HMMEHHOM paMKH,
aHAIMTUUECKOH (OpPMBI, TaK KakK B pe3ysbTare OObeJUHEHHOTO y4acCTHsl B pernpe3eHTalWd 3aJaHHOM WH(OPMALMM TaKue
KOHCTPYKLMY BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK CeMaHTH4YecKoe eiIMHCTBO. Tak, Harpyumep, B npegyioxkeHnd «If you’re a half-way decent
human being you’ve probably been sacked from something in your time...» [24, C. 1], KoMIIeKCHOe 3HaueHHe «you’ve
probably been sacked from» poctvraeTcs He TONBKO TPU3HAKOM pe3y/IbTaTUBHOCTH, BhIpa’KeHHOW (opMmoii nepdekTa, HO U
OLleHKM BeposTHOCTH, KOTOpylo HeceT B cebe Hapeune probably. IIpucyTcTBUe CeMaHTMYeCKOTO KOMIIOHEHTa
pe3y/IbTaTUBHOCTHA BMeCTe C MOJA/bHBIM IIPH3HAKOM OLIEHKH 8epOosimHOCMU CO37aeT CeMaHTUYeCKYHO perpe3eHTallli0 BCeil
Mogem. Takasi KOMOMHAIWSI 3HAUEHWH CO3[aeT YCIOBUSL U COIYTCTBYIOIHE OOCTOSATE/NbCTBA, IPU KOTOPBIX COBEPLIWIOCH
JeticTBue.

B ncoiefyemMbIx KOMIUIEKCax Hapeuve 3aHMMaeT (PUKCHPOBAHHYIO MO3WLIMIO, CJIeAysl TIPH 3TOM IPUHLWILY 5KOHOMHH B
s3blke. EC/ 711 pa3BepTbiBaHMSI MH(GOPMALMM HCIIONB30BaTh TPaHC(HOPMAUI0 OOBSCHEHHUS, TO MOXXHO YBH/ETb, UTO
KOMMYHUKAaTUBHON WHTEHLMe TOBOPSILEro sIBSeTCS YeTKO M C’KaTo BBIPA3UTb CBOKO MBIC/Ib. A BK/IOUEHHME Hapeuusi B
MTPOMEXKYTOUYHYIO TIO3ULIMIO TTO3BOJISIET Y/IOBIETBOPUTH LieJIeHarpaB/IeHHOCTh TOT0 WM MHOTo coobirenus. Cp.: ‘1’ve already
told him,’ said Compton. ‘And it will be even better by the time we get to London.’ [26, C. 125].

Tak, B mepBoM BbicKa3biBaHuM (’ve already told) smdaru3mpoBaH ceMaHTUUYECKUM KOMIIOHEHT pe3y/bTaTUBHOCTU, BO
BTOpOM e (will be even better) — aBTOp COOOIIEHUS TIPU TIOMOIIYM UHKOPIIOPUPOBAHUS B CUHTAKCUUECKYH) KOHCTPYKLMIO
Hapeudsi even HWHTeHCHUGUIIMPOBAA MOJAIbHBIM KOMIIOHEHT OLIeHOYHOCTH, TIPUCYTCTBYIOL[MM B Kommapatvse Dbetter.
Amuruiickoe o611e-o1[eHOUHOe rnpuaratesibHoe good Tipe/roiaraeT Hajiuure nikasbl rpajanuu (better, the best). B TonkoBom
cioBape OALDCE (moz pez. F.S. Hornby) otmeueHo, uto even yrmoTpebssieTcsi: «3. (with comparatives) still, yet» [25, C.
293].

[edrHULIMOHHBIN aHa/M3 WHKOPIIOPMPOBAHHOTO KOMITIEKCA TIO3BOJISIET TIPOCTeANTb, KaK MPOUCXOJUT COeUHEeHHe
CeMaHTUYeCKUX IIPU3HAKOB B CHHTAKTHKO-TpaMMaTHuecKUX KOHCTpyKumsix. Cp. ‘... a daytime atmosphere is positively
banished’ [24, C. 5]. IlpeacraBum AedUHUIIMOHHOE pa3BepThiBaHUe Mogenu is ‘positively banished’: ‘definitely, certainly’
(positively) ‘put away from / out of (the mind)’ [25, C. 61]. B mpuBefieHHOW KOHCTPYKL[MM B pe3y/bTaTe TMPUTSHKEHUS
positively u banished apyr x [pyry TPOMCXOJUT HaK/aJblBaHUe OJHOTO TPHU3HAKa Ha APYro, UTO MPUBOJUT K AOCTIKEHUIO
TMOJIOKUTE/ILHON CTereHH.

Hapeure npy WHKOPIIOPUPOBAaHUK B TIPOMEXKYTOUHYIO TO3ULIMIO MEXK/Y I[7Iar0JI0M-CBSI3KOW U TIpeJUKaTHBOM, MOZAIbHBIM
I71arojioM ¥ WHOUHUTUBOM, BCIIOMOTATe/bHBIM I71aro/ioM M mpuuactieM II, Kak rokasbiBaeT (akTHUecKwii Marepuas, He
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TepsieT CBOM ceMaHTUYeCKui npr3Hak. HaobopoT, 3a cueT Hero pacIuupsieTcst 3HaueHWe CaMmoro CKa3yeMmoro, U BeCb KOMIIIEKC
BOCIIPUHMMAeTCS Kak ofHO Ljejioe. OueBHHO, UTO CeMaHTHUECKHE YaCTH KaKOH-Tn00 IPyNIMpOBKY B NPeI0KeHUH TATOTEI0T
IPYT K [IpyTY, Takoe 00bejiHeHWe BOCIIPUHUMAETCS Kak ofHO esoe. Cp.: “Then almost invariably the customer had to turn to
his or her mate — who had been standing there all along seeming to take it in but evidently not — and explain all the possibilities
all over again’ [23, C. 111].

B mipezicTaBneHHOM B KaueCTBe IpUMepa KOMILIeKce peanu3syercs AvddepeHIaabHbI IPU3HAK BCeX KOMITOHEHTOB 3TOTO
KomIuiekca. BoiBezienre Hapeuns invariably 13 cuHTakTHKO-rpaMmarnueckoid pamku the customer had to turn to «BbIBOZUT» U
KBa/TM(DUKATUBHBINA MPU3HAK U3 KOHCTPYKUMU. Hapeune B TakoM Ciyuae yKa3bIBaeT Ha 0OCTOSATENBCTBO 06pasa AeHCTBUs «U3
BHe». 3Ha4yWT, BaXHBIM (AKTOPOM B TIOCTPOEHMH DPAaCcCMaTPHBAaeMOro KOMIUIEKCA M €r0 CeMaHTHKM SIBJISIETCS TI03WLs
KBa/IM(UKaropa.

Korza ke OH 3aHMMaeT MPOMEXYTOUHYIO TI03uLMto, Harpumep, ‘Henry was guiltily conscious of having neglected him a
little in the second half of the year’ [26, C. 141], ero cemMaHTHKAa C/IMBA€TCS CO 3HAUEHHWEM OCTA/IbHBIX KOMITOHEHTOB
KOMITIeKCa. B pesy/nbTare 3TOTO TPOMCXOWT «HAapalljiBaHHe» MPU3HAKA, ero «yCUIeHWe» W KaueCTBEHHOe W3MeHeHue. A
MO3ULIMOHHOE W3MeHeHHe, KaK TOKa3ana TpaHchopMalus, BedeT 3a c000M W U3MeHeHWe B CTelleHW 3HauUMOCTH
nHpopmarum. Tak, HarmpuMmep, ecjid TOBOPSILIUM Mcnonb3yeT mofens Henry was guiltily conscious of, nns Hero BakHa
«CTeTieHb» 0CO3HAHHOCTY TIporcxosiero. Ecu ke yrorpebnsier Then almost invariably the customer had to turn to, akiieHT
MaJiaeT MpeX/ie BCEro Ha KOHCTATaluio (aKTa, a TIOTOM yyKe Ha COTMYyTCTBYHOLIME 0OCTOSITE/TbCTBA €0 COBEPLIEHHUSI.

OpHako, HecMOTpsi Ha To, uTo 00e MOJEIM COCYILECTBYIOT B S3bIKe, WCIIONB3YIOTCS OHMA TIPU  Pas/IM4HOM
KOMMYHUKaTMBHOW MHTEHLIUM roBopsiiero. IIpoMmekyTouHasi O3UIIMS Hapeuusl IIOMOraeT eMy aklleHTMpOBaTh BHUMaHHe Ha
kBandukarope. [Ipu yzaneHny e ero OT IJIaro/bHOrO sifipa 3HAUMMOCTh KBa/IM(UKaTopa CTUPAETCs], CTAHOBSICh BTOPUYHOM,
niepudepuiiHoii. Eciii B34Th 3a siipo pedepeHT MHGOPMALIMH, TO Ha CEMAHTHUECKONW OCH MOXKHO PacIO/IOKUTh JeHOTaTUBHOe
U CUTHU(UWKATHBHOE 3HaueHWs B 3aBUCUMOCTH OT TO3WLIMM Hapeuus: Jub0 BHYTPH, MO0 «BHE» aHAIMTHUYECKOH (OPMBI
CKa3yemoro / COCTaBHOTO CKa3yeMoro.

TakuMm 00pa3oM, MO3WLIMSI Hapeuwsi, pacrpefie/ieHde CeMaHTUUYECKOW HAarpy3ku MexIy KOMIIOHEHTaMH KOMILIEKCa,
pacrnosioykeHre MX /IEHOTaTUBHOTO W CUTHU(MKATUBHOTO 3HAUeHWH Ha C€MaHTUYeCKOH OCH 00yC/IOBJIeHO KOMMYHHUKaTHBHOU
WHTeHLMe} TOBOPSILIETO.

PesysbTaThl MCCe40BaHYS [103BOIMNN TaKKe CZenaTh BBIBOZ O TOM, UTO MOCPE/JCTBOM HHKOPIIODHMPOBAHUS Hapeuus B
AQHAJIMTUUECKOE WM COCTaBHbIe (JOPMbI CKa3yemMoro oOpa3yeTcsi BTOPOM TPeAVKATHUBHBIM YPOBEHb, KOTOPBIHA CIOCOOCTBYET
CeMaHTHUYeCKOMYy YI/yO/ieHHIO BbICKa3biBaHMs. Hapeure B MHTEPIIO3HLIMK HapsiZy CO CBOeil pedepeHIManbHON BO3MOKHOCTBIO
MogU(UKALUY MOXKET OfpeessTh 4YacTb HMH(OpPMalud, KOTOpasi COOTBETCTBYET HEKOTOpOW ITyOHMHHOW CTPYKType, He
TIO/TyYMBILIEH SKCTTUKALMK B IOBEPXHOCTHOM BBIP&)KEHHUH.

CoriocTaBieHre CTPYKTYp C HapeuheM B TIPOMEXXYTOUHOM IMO3WLMM U TIOCT TMO3WLMM TIOKa3biBaeT WX W30HpaTesbHbIHN
Xapakrep. BHyTpu aHamMTHueckoi (OpMBbI M COCTaBHOTO CKa3yeMOTO JIOKAIW3yHOTCSl Hapeuusi C TIOBBIIIEHHOM CTereHbo
oueHouHocTu (successfully, gladly, etc.); MoganbHOCTH (necessarily, unfortunately, etc.); LiesieHarpaBneHHOCTH COBEPIIEHHUS
Jeiictus (deliberately, reasonably, etc.). CaMu ryaronbl Takke HOCST lieJieHaripaB/eHHbIM XapakTep C K/H4YeBOil ceMoi
Bosien3bsiBiieHus (intend, allow, prevent, etc.).

B mopenu «rmaron + Hapeuwe» yrnoTpebsieHue Hapeuuss 00yC/IOB/IEHO TIPeX/e BCEro CeMaHTHUKOM I/arosa, KOoTopas
TpebyeT mpocToro MomuukaTopa 0e3 MoOAATBbHO-OL|EHOYHOM OKpalleHHOCTH. OHHM, KaK TMpaBWU/IO, YMOTPeOJsIoTCs Moce,
Haripumep, rrarosioB peur: ‘my dear fellow,” Henry murmured sympathetically [26, C. 144].

3ak/iroueHue

B pesynbTare HUCCIe[0BaHUS MOXKHO C/Ie/iaTh CIeyolre BeIBOAbL. CTPYKTYpa MpeJIoyKeHHsT MOKeT TIPeJCTaBIsITh COO0M
psii JIOTMKO-CUHTaKCUUeCKWX €[WHCTB, a TakKe TIpaMMaTHUeCKUX KOHCTDYKLMM, KaXJas W3 KOTOPbIX BKJ/IOUaeT
COOTBETCTBYIOI[MUM 00pa3oM OpraHW30BaHHbIE CJIOBA W CJIOBOCOYETaHUWs. [Ipy 3TOM 3KCIIPECCHMBHOCTb CHUHTaKCHYeCKUX
KOMILJIEKCOB 3a/10)KeHa B OCHOBHOM B FPaMMaTH4eCKUX CTPYKTypax, a He B BbIOOpe CJIOB U CJIOBOCOUYETAHUH.

IIpoBefeHHOe HamMM UCCAeOBaHHE TI03BOJIWIO BBISIBUTH 3aKOHOMEDHOCTH B  DPAaCIOIOKEHUM KOMIIOHEHTOB B
WMHKOPIOPHPOBAHHBIX KOMIT/IEKCaX C HapeureM. Pa3inuve B KOMOMHATOPUKE HAPeUMsi B aHAIUTUUECKUX (POpMaxX U COCTABHbBIX
CKa3yeMbIX C HapeuueM B TOCTIO3WIUM TepeJaeT U pa3/iMure O3Hayaroux. KoMOWHATOpHbIE BapHUaHThl, TAKUM 00pa3oM,
3aBUCAT OT LieJIeBOM YCTAaHOBKM CaMOTO TMpeAJioyKeHUsi. DTO CBUAETeNbCTBYeT O TOM, UTO CUHTAKTMKO-CEeMaHTHUYeCKOe
3HayeHUe NePBUYHO M0 CPaBHEHUIO C JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKUM.
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